Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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vaddanE vAru-SaNmukhapriya

In the kRti ‘vaddanE vAru’ — rAga SaNmukhapriya, zrl tyAgarAja tells
Lord that he has none else to approach; therefore, He should have compassion on
him.

P vaddanE vAru IEru

A addampu mOmunu jUDa nEn-
anayam(a)GgalArcitE jUci (vaddanE)

C kOrikal(i)lalO divilO
koJcem(ai)na IEni nA manasu
dAri teliyu daivamu nlvu suml
tyAgarAja hRd-bhUSaNa ninu vinA (vaddanE)

Gist

O Emblellishment of the heart of this tyAgarAja!

While | ever cry out to behold Your mirror-like face, there is none to
console looking at me.

Aren't You the God who knows the bent of my mind which has
absolutely no demands either in this World or for Heaven? there is none other
than You to console me.

Word-by-word Meaning
P There is none (VAru IEru) to console (vaddanE) (literally say don’t) me.
A While I (nEnu) ever (anayamu) cry out (aGgalArcitE) (literally lament)
(nEnanayamaGgalArcitE) to behold (jUDa) Your mirror-like (addampu) face
(mOmunu),

there is none to console looking (jUci) at me.

C Aren’t (suml) You (nlvu) the God (daivamu) who knows (teliyu) the bent
(dAri) (literally manner) of my (nA) mind (manasu) which has absolutely no



(koJcemaina) (literally even a little) demands (kOrikalu) either in this World
(ilalO) (kOrikalilalO) or for Heaven (divilO) (literally in Heaven)?

O Emblellishment (bhUSaNa) of the heart (hRt) (hRdbhUSaNa) of this
tyAgarAja!

there is none other than (vinA) You (ninu) to console me.

Notes -

P — vaddanE (vaddu+anE) — This is colloquial usage. A mother comforts
her crying child telling ‘vaddu vaddu’ (don’t don't).

C — dAri teliyu — this is how it is given in the book of TSV/AKG.
However, in the book of TKG, this is given as ‘dAri teliya’. As the meaning derived
in both the books is that ‘dAri teliyu’ (who knows the thoughts of my mind), the
same has been adopted. This needs to be checked. Any suggestions ???

C - kOrikalilalO divilO — The following verses of zrimad bhAgavataM —
Book 10 — Chapter 80 - The Words of zrl kKRSNa to sudAma (kucEla) -

prAyO gRhESu tE cittakAmavihtaM tathA |

naivAtipriyask vidvan dhanESu viditaM hi mE ||

kEcit kurvanti karmANi kAmairahatacEtasa: |

tyajanta: prakRtlrdaiviryathAhaM IOkasaGgrahaM || 29, 30 ||

“l know that, even though you are leading the life of a householder, your
heart is free from worldly desires. | am also aware that having realised the truth,
you do not entertain any love for wealth.

In this World, people who have shaken off worldly desires brought forth
by Divine mAyA, and who yet perform their prescribed duties with a heart
unswayed by desire, just as | do, for the sake of setting an example before the
World, are very rare.”
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English with Special Characters

pa. va(dda)ne varu leru

a. addampu momunu juda ne-
(na)naya(mam)galarcite juci (va)

ca. korika(li)lalo divilo

koncemaina Ieéni na manasu



dari teliyu daivamu nivu sumi

tyagaraja hrdbhusana ninu vina (va)
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